ZMLUVA O SPOLUPRACI V RAMCI

PROJEKTU ,, KOLOREKTALNY
SKRINING*

(,Zmluva®)

ZMLUVNE STRANY

1)

)

Johnson & Johnson, s.r.o.

spolo¢nost’ s ruenim obmedzenym zalozena a
existujuica podla prava Slovenskej republiky
zapisand v Obchodnom registri Okresného sudu
Bratislava I, oddiel Sro, vlozka ¢islo 4598/B, so
sidlom KaradziCova 12, 821 08 Bratislava,
Slovenska republika, ICO 31 345 182

(:J9%)

Fakultna nemocnica s poliklinikou F. D.
Roosevelta Banska Bystrica

Statna  prispevkova  organizacia  zriadena
Zriad’ovacou listinou Ministerstva zdravotnictva
Slovenskej  republiky ¢ 1842/90-A/ll-1
z18.12.1990 vzneni neskorSich zmien a
doplneni, so sidlom Nam. L. Svobodu 1, 975 17
Banska Bystrica, Slovenska republika, ICO:
00165549

(,,Nemocnice®)

(JJ aNemocnica spolo¢ne ,,zmluvné strany*
a samostatne ,,zmluvné strany*)

PREAMBULA

(A)

(B)

Zmluvné strany maju zaujem spolocne realizovat’
projekt ,,Kolorektalny skrining* zamerany na
osvetu verejnosti v oblasti  kolorektalneho
karcindbmu a spocivajuci najmi (i) v organizacii
osvetovej kampane, (ii) v organizacii akcii pre
pacientov, (iii) v organizacii odovzdavania stprav
pre testy okultného krvacania zo stolice a (iv)
v d’alSich suvisiacich ¢innostiach (,,Projekt®),
ato za podmienok dojednanych v tejto Zmluve
a jej Prilohach.

Zmluvné strany sa v tejto Zmluve dohodli na tom,
ktoré ¢innosti kazda znich vramci Projektu
vykona. Kazda zo zmluvnych stran sama znasa
naklady spojené s ¢innostiam, ktoré sa zaviazala
vramci Projektu vykonat. Zmluvné strany teda
vo¢i sebe nebudi mat narok na ndhradu
akychkol'vek néakladov suvisiacich s ¢innostami

AGREEMENT ON THE
COOPERATION WITHIN

THE “COLORECTAL SCREENING”

PROJECT
(“Agreement”)
PARTIES
(1) Johnson & Johnson, s.r.o.

And

2)

a limited liability company organized and existing
under the laws of the Slovak Republic, registered
in the Commercial Register of the District Court
of Bratislava | in Section Sro, File No. 4598/B,
having its registered office at Karadzi¢ova 12,
821 08 Bratislava, the Slovak Republic, Entity 1D
No. (ICO): 31 345 182

(‘GJJ”)

Fakultna nemocnica s poliklinikou F. D.
Roosevelta Banska Bystrica

state allowance organization established by the
Charter of the Ministry of Health of the Slovak
Republic No. 1842/90-A/1l-1 from December 18,
1990, as amended, having its registered office at
Nam. L. Svobodu 1, 975 17 Banska Bystrica, the
Slovak Republic, Entity ID No. (ICO): 00165549

(“Hospital”)

(JJ and the Hospital together the “Parties” and
separately each a “Party”)

PREAMBLE

(A)

(B)

The Parties are interested in implementing, in
a mutual collaboration, the “Colorectal
Screening” project focused on raising awareness
of the public in the area of colorectal cancer and
consisting in particular (i) of the organization of
an awareness campaign, (ii) of the organization of
events for patients, (iii) of the organization of
hand over of kits for fecal occult blood tests and
(iv) of other related activities (“Project”), under
the terms and conditions of this Agreement and
its Annexes.

The Parties have agreed in this Agreement on the
activities that each of them will perform within
the Project. Each of the Parties will bear the costs
related to the activities that it undertakes to
perform within the Project. The Parties will thus
not be entitled to request from each other any
compensation for costs related to the activities
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(©)

(D)

(E)

(F)

©)

vykonanymi vramci Projektu, pokial tato
Zmluva neustanovuje inak alebo ak sa zmluvné
strany nedohodnt pisomne inak.

Pre vylicenie pochybnosti, i¢elom Projektu nie
je overit’ G¢innost’ alebo bezpecnost’ akéhokol'vek
Vyrobku JJ (ako je tento pojem nizSie
definovany) ani skumat’ jeho vplyv na pacienta.

Tato Zmluva neukladd Nemocnici povinnost
nakupovat, pouzivat’ alebo propagovat’ Vyrobky
JJ, ¢i uz v ramci Projektu alebo mimo neho.

Kazda zo zmluvnych stran vyhlasuje, Zze
disponuje finanénym prostriedkami, odbornymi
znalostami, skisenost’ami a zru¢nost'ami nutnymi
k realizacii Projektu za podmienok dohodnutych
v tejto Zmluve.

Spolocnost’ JJ berie na vedomie, ze Nemocnica
ako Statna prispevkova organizacia je v suvislosti
s plneni tejto Zmluvy limitovana ustanoveniami
zakona ¢. 343/2015 Z.Z. o verejnom obstaravani
a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni
neskorsich predpisov.

Zmluvné strany sa preto vzmysle uvedenych
dévodov dohodli na uzatvoreni tejto Zmluvy.

PREDMET ZMLUVY

Predmetom tejto Zmluvy je dojednanie
podmienok spoluprace zmluvnych stran v ramci
realizacie Projektu atprava vzajomnych prav
a povinnosti zmluvnych stran.

POJMY A DEFINICIE

Bez toho, aby boli dotknuté akékol'vek pojmy
definované na inom mieste v tejto Zmluve, ak
nevyplyva z kontextu nieco iné¢, maju nasledujuce
slova a slovné spojenia pouzité v tejto Zmluve,
vratane jej priloh a napisané velkym pociatoénym
pismenom, tento vyznam:

(@) ,,Ob¢iansky zakonnik“ znamena zakon ¢.
40/1964 Zb. Obciansky zakonnik, v zneni
neskorsich predpisov;

(b) ,,Obchodny zakonnik“ znamena zakon C¢.

513/1991 Zb. Obchodny zakonnik, v zneni

neskorsich predpisov;

(c) ,,Skupina JJ* zahina (i) akukol'vek

spolo¢nost’ priamo alebo nepriamo ovladanou

spolo¢nostou JJ, (ii) aktkol'vek spolo¢nost
priamo alebo nepriamo ovladajtiicu spolo¢nost’

JJ a (iii) akakol'vek spolo¢nost’ priamo alebo

(©)

(D)

(E)

(F)

(G)

performed within the Project, unless otherwise
stipulated by this Agreement or unless otherwise
agreed upon by the Parties in writing.

For the avoidance of doubt, the purpose of the
Project is not to verify the performance or safety
of any JJ Product (as defined below) or to
examine its impact on the patient.

This Agreement does not require the Hospital to
purchase, use or promote JJ Products, whether
within the Project or otherwise.

Each of the Parties represents that it has the
funds, expert knowledge, experience and skills
necessary to implement the Project under the
terms and conditions of this Agreement.

JJ acknowledges that the Hospital, as a state
allowance organization, is in connection with the
performance of this Agreement limited by the
provisions of the Act No. 343/2015 Coll. on
Public Procurement and on the Amendment and
Supplementation of Certain Acts, as amended.

For the above reasons, the Parties have agreed to
enter into this Agreement.

SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

The subject matter of this Agreement is to agree
on the terms and conditions of cooperation of the
Parties within the implementation of the Project
and on the related rights and obligations of the
Parties.

TERMS AND DEFINITIONS

Without prejudice to other terms defined
elsewhere in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the following words and
expressions used in this Agreement, including its
Annexes, and written with an initial capital letter
shall have the following meaning:

(@) “Civil Code” means Act No. 40/1964 Coll.,
the Civil Code, as amended;

(b) “Commercial Code” means Act No.
513/1991 Coll. the Commercial Code, as
amended;

() “JJ Group” includes (i) any company

directly or indirectly controlled by JJ; (ii)

any company directly or indirectly

controlling JJ; and (iii) any company directly
or indirectly controlled by a company
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2.2

3.1

3.2

4.1

51

nepriamo ovladanou spolo¢nostou priamo
alebo nepriamo ovladajucu spolo¢nost’ JJ;

(d) ,,Vyrobky JJ“ znamenaju (i) zdravotnicke
pomocky, lieky aakékol'vek iné vyrobky
vyrabané, uvadzané na trh alebo distribuované
spolo¢nostou JJ alebo inou spolo¢nostou zo

Skupiny JJ a (ii) akékolvek sluzby

poskytované spolocnostou JJ alebo inou
spolo¢nost'ou zo Skupiny JJ;
(e) ,Zakon o slobode informacii“ znamena

zékon ¢. 211/2000 Z.z. o slobodnom pristupe
k informaciam, v zneni neskor$ich predpisov.

Pre wvyklad tejto Zmluvy platia nasledujuce
pravidla:

(@) Odkazy na ,,élanky“ a ,,prilohy* sa vykladaju
ako odkazy na ¢lanky a prilohy tejto Zmluvy.

(b) Slova ,,pisomne* alebo ,,pisomny* nezahfiaju
e-mail ¢i fax.

(c) ,.Skoda“ znamena $koda tak ako je definovana
v § 373 a nasl. Obchodného zakonnika.

ZAKLADNE PODMIENKY SPOLUPRACE
ZMLUVNYCH STRAN

Zmluvné strany st povinné pri realizcii Projektu
postupovat vsulade spravnymi predpismi
avzajomne si poskytnut’ potrebnu sucinnost,
najmd pokial ide o organizaciu a propagaciu
Projektu; zmluvné strany si tGto sGéinnost’
poskytnil bezodplatne.

Kazda zo zmluvnych stran vyhlasuje, Ze si nie je
vedoma ziadneho konfliktu zaujmov, ktory by jej
branil v uzatvoreni tejto Zmluvy alebo v plneni
povinnosti z nej vyplyvajucich.

PREDBEZNY CASOVY PLAN PROJEKTU

Zmluvné strany sa dohodli na predbeznom
casovom plane Projektu uvedenom v Prilohe €. 1;
zmluvné strany sa mozu pri realizacii Projektu od
tohto ¢asového planu odchylit, ak sa na tom
dohodnt e-mailom.

CINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN
V RAMCI PROJEKTU

Zmluvné strany sa dohodli na tom, ktoré ¢innosti

2.2

3.1

3.2

4.1

5.1

directly or indirectly controlling JJ;

(d) “JJ Products” mean (i) medical devices,
medicinal products and any other products
manufactured, placed on the market or
distributed by JJ or by any other JJ Group
company and (ii) any services provided by JJ
or by any other JJ Group company;

(e) “Freedom of Information Act” means Act
No. 211/2000 Z.z. on Free Access to
Information, as amended.

For the interpretation of this Agreement, the
following rules apply:

(@) References to “Articles” and “Annexes”
shall be construed as references to the
articles and annexes of this Agreement.

(b) The words “in writing” or “written” do not

include e-mail or fax.

(c) “Damage” means damage as is defined in
Section 373 et seq. of the Commercial Code.

BASIC TERMS AND CONDITIONS OF
COOPERATION OF THE PARTIES

When implementing the Project, the Parties
undertake to proceed in compliance with legal
regulations and to provide each other with
necessary collaboration, in particular, when it
comes to the organization and promotion of the
Project; the Parties will provide each other with
such collaboration free-of-charge.

Each of the Parties represents that it is not aware
of any conflict of interest that would prevent it
from entering into this Agreement or from
performing the obligations arising from it.

PRELIMINARY TIMELINE OF
PROJECT

The Parties have agreed on a preliminary timeline
of the Project set out in Annex 1; when
implementing the Project, the Parties may deviate
for that timeline provided that they agree to do so
by e-mail.

THE

ACTIVITIES OF THE PARTIES WITHIN
THE PROJECT

The Parties have agreed on the activities that each
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5.2

7.2

kazda znich vramci Projektu vykona, ako je
uvedené v Prilohe €. 1.

Kazdd zo zmluvnych stran sama znasa naklady
spojené s Cinnost’ami, ktoré sa zaviazala v ramci
Projektu vykonat. Zmluvné strany teda voci sebe
nemaju narok na nahradu akychkol'vek nakladov
stvisiacich s ¢innostami vykonanymi v ramci
Projektu, ak tato Zmluva neustanovuje inak alebo
sa zmluvné strany nedohodnu pisomne inak.

DUSEVNE VLASTNICTVO

Ak wurobi spoloc¢nost JJ, ¢i uz sama alebo
prostrednictvom tretej osoby, audiovizualne
zaznamy tykajlice sa Cinnosti zmluvnych stran
spojenych s Projektom alebo audiovizualne
zaznamy akokol'vek inak suvisiace s Projektom
(,Video*) aak budii Nemocnici na zaklade
pravnych predpisov nalezat k Videu alebo
k autorskym dielam alebo umeleckym vykonom
zaznamenanym na Videu akékol'vek prava, najma
akékol'vek prava dusevného vlastnictva, vratane
prav. na ich vykon (,Prava duSevného
vlastnictva®), potom sa zmluvné strany zavizuju
dohodnut sa na podmienkach pouzitia
jednotlivych Videi spolo¢nostou JJ.

DOVERNOST

Zmluvné strany s povinné zachovat’ ml¢anlivost
0 akychkol'vek informaciach, ktoré sa dozvedia
vramci uzatvarania aplnenia tejto Zmluvy,
vratane jej obsahu, a informacie, ktoré zmluvné
strany alebo ina spolo¢nost zo Skupiny JJ
oznamia alebo ktoré inak vyplyni z plnenia
Zmluvy alebo zobchodnej ¢innosti zmluvnej
strany alebo inej spolo¢nosti zo Skupiny JJ,
najmd  obchodné  tajomstvo, informacie
0 klientoch, dodavatel'och, duSevnom vlastnictve,
know-how alebo marketingovych stratégiach
zmluvnej strany alebo inych spolo¢nosti zo
Skupiny JJ, za predpokladu, Ze tieto informacie
stvisia s Projektom (,,Doverné informacie®).

Zmluvné strany sa zavizuji, Ze neoznamia
Doverné informacie tretej osobe, s vynimkou
svojich zamestnancov, ¢lenov svojich organov,
svojho  zriadovatela  asvojich  pravnych
adanovych  poradcov  (,,Spolupracovnici®)
aprijmi také opatrenia, ktoré znemoznia
spristupnenie takychto Dovernych informacii
tretim stranam. Ustanovenie predchadzajucej vety
sa nevzt'ahuje na Doverné informacie:

(a) ktoré sa stali alebo sa stani vSeobecne
znamymi alebo dostupnymi inak nez
porusenim povinnosti vyplyvajucich z tejto

5.2

7.2

of them will perform within the Project, as set out
in Annex 1.

Each of the Parties will bear the costs related to
the activities that it undertakes to perform within
the Project. The Parties will thus not be entitled to
request from each other any compensation for
costs related to the activities performed within the
Project, unless otherwise stipulated by this
Agreement or unless otherwise agreed upon by
the Parties in writing.

INTELLECTUAL PROPERTY

Should JJ — whether on its own or by using a third
party — make audio-visual recordings regarding
the Parties’ activities connected with the Project
or audio-visual recordings elsehow relating to the
Project (“Video”) and should the Hospital be,
based on legal regulations, in possession of any
rights to the Video or to any copyrighted works or
artistic performances recorded on the Video, in

particular, any intellectual property rights,
including any rights to exercise them
(“Intellectual Property Rights”), then the

Parties undertake to agree on the conditions of the
use of the respective Videos by JJ.

CONFIDENTIALITY

The Parties are obliged to keep secret any
information they gain during the execution and
performance of this Agreement, including its
content, and information disclosed by a Party or
any other JJ Group company or otherwise ensuing
from the performance of this Agreement or from
the business activities of a Party or any other JJ
Group company, in particular, trade secrets,
information  regarding  clients,  suppliers,
intellectual property, know-how or marketing
strategies of a Party or any other JJ Group
company, provided that such information is
related to the Project (“Confidential
Information”).

The Parties undertake not to disclose the
Confidential Information to a third party, except
to their own employees, members of their bodies,
their founder and their legal and tax advisors
(“Co-workers”), and to adopt such measures that
will prevent such Confidential Information from
being made available to third parties. The
provisions of the preceding sentence do not apply
to Confidential Information:

(a) that became or becomes public domain or
available other than by a breach of the
obligations arising from this Agreement by a
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7.3

7.4

7.5

7.6

Zmluvy  zmluvnou  stranou

Spolupracovnikmi;

alebo jej

(b) ktoré boli zmluvnej strane zname eSte pred
tym, ako ich zmluvna strana ziskala na zaklade

tejto Zmluvy;

(c) ktorych samostatnym pdvodcom je zmluvna
strana, ato bez vyuzitia informacii, ktoré sa
zmluvnd strana dozvedela na ziklade tejto
Zmluvy;

(d) na ktorych zverejnenie dala druhda zmluvna

strana vyslovny pisomny alebo e-mailovy

suhlas prvej zmluvnej strane; alebo

(e) ktoré boli zverejnené na zadklade povinnosti
ustanovenej pravnymi predpismi, najméi
Zikonom o slobode informacii, alebo na
zaklade pravoplatného sudneho rozhodnutia

alebo pravoplatného rozhodnutia organu
verejnej sprav.
Zmluvné strany mdézu Doverné informacie

poskytnit’ svojim Spolupracovnikom len vtedy,
ak tito Spolupracovnici potrebuji Doverné
informacie poznat' za ucelom plnenia povinnosti
podla tejto Zmluvy a ak budu viazani, ¢i uz na
zaklade zmluvy alebo zakona, povinnostou
zachovat’ ml¢anlivost’ o Dévernych informaciach,
a to prinajmensom v rozsahu podla tejto Zmluvy.
Zmluvné strany st plne zodpovedné za porusenie
tejto povinnosti z0 strany svojich
Spolupracovnikov tak, ako by porusili Zmluvu
samy.

V pripade, ze zmluvna strana zisti, Ze doslo alebo
moze dojst  k zverejneniu, resp. ziskaniu
Dovernych informdacii neopravnenou osobou,
zavizuje sa bezodkladne informovat o tejto
skuto¢nosti druhtt zmluvna stranu a podniknit
vSetky kroky potrebné k zabraneniu vzniku skody
alebo na jej maximalne obmedzenie, pokial’ sa
zmluvné strany nedohodnu inak.

Zmluvné strany sa zavidzuju vratit' si navzajom
(na ziadost) bezodkladne vsetky materialy
obsahujuce Doverné informacie, vratane vSetkych
pripadnych kopii alebo pisomne alebo e-mailom
potvrdit, Ze tieto materidly, resp. kopie boli
znicené, pokial sa zmluvné strany nedohodnu
inak.

Nemocnica berie na vedomie a suhlasi s tym, ze
spolo¢nost JJ  je opravnena  poskytnat
ktorejkol'vek spolocnosti zo Skupiny JJ tato
Zmluvu a akékol'vek data alebo informécie, ktoré
ziskala od Nemocnice v stvislosti s plnenim tejto
Zmluvy. V takomto pripade je spolo¢nost’ zo

7.3

7.4

7.5

7.6

Party or its Co-workers;

(b)

that was known to a Party before the Party
gained them under this Agreement;

(c) that a Party independently generated without
having used any information that the Party
gained under this Agreement;

(d) to the publication of which the other Party
granted the first Party explicit written or e-

mail consent; or

(e) that was published on the basis of an
obligation stipulated by applicable laws, in
particular, the Freedom of Information Act,
or on the basis of a final and unappealable
court ruling or a final and unappealable
decision of administrative authorities.

The Parties may disclose the Confidential
Information to their Co-workers only in the case
where such Co-workers require the Confidential
Information for the purposes of the performance
of the Party’s obligations under this Agreement
and where such Co-workers are bound, whether
on the basis of an agreement or applicable laws,
to keep the Confidential Information secret at
least in the extent required under this Agreement.
The Parties are fully liable for any breach of this
obligation by their Co-workers as if they
breached the Agreement themselves.

If a Party discovers that the Confidential
Information has been or might be disclosed to or
obtained by an unauthorized person, it undertakes
to inform the other Party about this immediately
and to take any and all steps required to prevent
or to mitigate as much as possible the occurrence
of damage unless the Parties agree otherwise.

The Parties agree to return immediately to each
other (upon request) any and all documents
containing the  Confidential  Information,
including all copies, or to confirm in writing or by
e-mail that these documents and any copies
thereof have been destroyed, unless the Parties
agree otherwise.

The Parties acknowledge and agree that a Party is
entitled to provide any of the JJ Group companies
with this Agreement and any data or information
obtained from the other Party in connection with
the performance of this Agreement. In such case,
the JJ  Group company will maintain
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7.7

7.8

8.1

8.2

8.3

8.4

skupiny JJ povinnd zachovavat mlcanlivost’
Vv rovnakom rozsahu ako je uvedené v tejto
Zmluve.

Povinnost  zmluvnych  stran  zachovavat’
mlcanlivost’ ohl'adne Dovernych informdcii podla
tohto ¢lanku 7 plati po celi dobu trvania tejto
Zmluvy a d’alej aj 5 rokov po jej zaniku.

Zmluvné
publikovat’

strany su opravnené S§irit alebo

akukol'vek informaciu suvisiacu
s Projektom  alebo  spolupracou s druhou
zmluvnou stranou podla tejto Zmluvy len
v pripade, ze druhd zmluvna strana vyslovi
predchadzajuci pisomny alebo e-mailovy suhlas
s obsahom takejto informacie. Suhlas nie je
potrebny v pripade, ak takito informdcia musi
byt zverejnena vzmysle Zakona o slobode
informacii.

UVEREJNENIE ZMLUVY
V CENTRALNOM REGISTRI ZMLUV

Tato Zmluvu Nemocnica zverejni v Centralnom
registri zmluv vzmysle § 5a anasl. Zakona
o slobode informacii bezodkladne po jej
uzatvoreni.

Nemocnica je povinna:

(a) znepristupnit’ informacie vstlade s § 8
anasl. Zakona o slobode informacii ato
konkrétne osobné idaje zamestnancov alebo
inych pracovnikov spoloc¢nosti JJ a/alebo
obchodné  tajomstvo  tak ako je
identifikované v tejto Zmluve. Obchodnym
tajomstvom st prilohy ¢.1 a 2. Zmluvy ;

(b) zverejnit’ tito Zmluvu v Centralnom registri
zmlav len v takej podobe, ktord spolo¢nost’
JJ vopred pisomne alebo e-mailom
odsuhlasi; aktora je sucasne v sulade so

Zakonom 0 slobodnom pristupe
K informaciam;

(c) zabezpecit, aby  podpisana  Zmluva
obsahovala datum zverejnenia Zmluvy

v Centralnom registri zmluv.

V pripade, ak Nemocnica nezverejni Zmluvu, je
spolo¢nost’ JJ opravnena v zmysle § 5a ods. 10
Zakona o slobode informacii podat’ navrh na jej
zverejnenie v Obchodnom vestniku.

Ustanovenia tohto clanku 8 sa pouziju aj na
zverejnenie akéhokol'vek dodatku k tejto Zmluve

7.7

7.8

8.1

8.2

8.3

8.4

confidentiality in the same scope as is specified in
this Agreement.

The obligation of the Parties to maintain
confidentiality  regarding the Confidential
Information pursuant to this Article 7 will be
valid for the term of this Agreement and for 5
years after its termination or expiration.

The Parties are entitled to divulgate or publish
any information relating to the Project or its
cooperation with the other Party under this
Agreement only under the condition that the other
Party grants its prior written or e-mail consent
with the content of such information. Consent is
not necessary in the case that such information
must be disclosed pursuant to the Freedom of
Information Act.

DISCLOSURE OF THE AGREEMENT IN
THE CONTRACTS REGISTER

This Agreement will be published by the Hospital
in the Central Register of Agreements pursuant to
the Section 5a of the Freedom of Information Act
without any delay following its conclusion.

The Hospital undertakes to:

(@) not publish information pursuant to Section 8
et. seq. of the Freedom of Information Act,
in particular personal data of employees
and/or other workers of JJ or JJ’s trade
secrets as are identified in this Agreement.
Trade secret is deemed to include Annex 1
and Annex 2 of this Agreement;

(b) publish this Agreement in the Central
Register of Agreements only in such form as
JJ agrees in advance in writing or by e-mail,
and which is also in accordance with the
Freedom of Information Act;

(c) secure that the signed Agreement contains
information on the date of the publication of
the Agreement in the Central Register of
Agreements.

If the Hospital does not publish this Agreement,
pursuant to Section 5a (10) of the Freedom of
Information Act, JJ shall be entitled to submit an
application for publication in the Commercial
Gazette

The provisions of this Article 8 will also apply
mutatis mutandis to the publication of any
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9.2

9.3

9.4

10.

10.1

v Centralnom registri zmluv.

OCHRANA OSOBNYCH UDAJOV

Zmluvné strany sa pri plneni tejto Zmluvy
zavazuju dodrziavat’ pradva a povinnosti stanovené
Nariadenim Eurépskeho parlamentu a Rady (EU)
2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych
0s0b pri spractivani osobnych udajov a o vol'nom
pohybe takychto tudajov, ktorym sa zruSuje
smernica 95/46/ES (,,v§eobecné nariadenie o
ochrane osobnych udajov* alebo ,,GDPR") a
zakonom ¢. 18/2018 Z. z. o ochrane osobnych
udajov a o zmene a doplneni niektorych zakonov,
v plathom zneni, resp. dodrziavat prava a
povinnosti stanovené pravnym predpisom, ktory
nahradi ktorykol'vek z pravnych predpisov
uvedenych vyssie ( ,Pravne predpisy
upravujuce ochranu osobnych tidajov®).

Bez toho, aby tym bolo dotknuté predchadzajtce
ustanovenie st zmluvné strany povinné
zabezpecit, aby akékol'vek osobné udaje, ktoré
ziskaji v stvislosti s plnenim tejto Zmluvy boli
spracuvané (vratane, ak je to potrebné, ziskania
prislusného suhlasu od dotknutych 0sob)
sposobom vyzadovanym Pravnymi predpismi
upravujucimi ochranu osobnych tidajov.

Pre vylucenie pochybnosti plati, Ze spolo¢nost’ JJ
nebude mat’ v suvislosti s realizaciou Projektu
pristup  k zdravotnickej  dokumentacii, ani
k akymkol'vek osobnym udajom pacientov, alebo
Kinym udajom, ktoré Nemocnica nesmie
poskytnut’ spoloc¢nosti JJ z dovodu, ze podliehaju
mlcanlivosti alebo st povazované za doverné
informacie.

Nemocnica vyhlasuje a zarucuje, Ze V pripade, ak
pri plneni tejto Zmluvy odovzda spolocnosti JJ
akékol'vek data alebo vystupy, potom tieto data
alebo vystupy budu bez akychkol'vek osobnych
udajov pacientov, budua uplne anonymné a nebude
mozné znich ziadnym sposobom identifikovat
jednotlivych pacientov.

ABSENCIA OVPLYVNOVANIA
ROZHODNUTI
Kazda zo zmluvnych stran prehlasuje, Ze

uzavretie a plnenie tejto Zmluvy:

(a) nie je zamyslané ako podnet alebo odmena za
minulé, sicasné alebo budice predpisovanie,
objednavanie, vydaj,  ndkup,  predaj,
odportcanie, pouzitie, podanie alebo prendjom

9.2

9.3

9.4

10.

10.1

amendment to this Agreement in the Central
Register of Agreements.

PERSONAL DATA PROTECTION

While performing this Agreement, the Parties
agree to comply with the rights and obligations
set forth by the Regulation of the European
Parliament and of the Council (EU) 2016/679
from April 27, 2016 on the Protection of Natural
Persons With Regard to the Processing of
Personal Data and on the Free Movement of Such
Data and Repealing Directive 95/46/EC
(“General Data Protection Regulation” or
“GDPR”) and the Act No. 18/2018 Coll. on the
Protection of Personal Data and on the
Amendment and Supplementation of Certain
Acts, as amended or comply with the rights and
obligations set forth by the legal regulation that
will replace any of the legal regulations
mentioned  above  (“Legal Regulations
Governing the Protection of Personal Data™).

Without prejudice to the foregoing, the Parties
will ensure that any personal data that they obtain
in connection with the performance of this
Agreement will be processed (including, if
necessary, obtaining the appropriate consent from
the data subjects) in the manner required by Legal
Regulations Governing the Protection of Personal
Data.

For the avoidance of doubt, JJ will not have
access, in connection with the implementation of
the Project, to patient records or to any personal
data of the patients or other information that the
Hospital must not provide to JJ since such
information is subject to confidentiality or is
considered confidential.

The Hospital represents and warrants that should
it provide, in connection with the Project, any
data or outcomes to JJ, then such data or
outcomes will be completely free of any personal
data of the patients, that is, they will be
completely anonymous, and it will not be possible
to identify individual patients in them in any way.

NO INTERFERENCE WITH DECISIONS

Each of the Parties represents that the execution
and performance of this Agreement:

(@ is not intended as an inducement to or
areward for any past, current or future
prescribing, ordering, supplying, purchasing,
selling, recommending, using, administering
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11.

111

12.
121

12.2

12.3

Vyrobkov ~ JJ  Nemocnici alebo  jej
Zamestnancom;

(b) nie je zamySlané ako prostriedok na
akékol'vek ovplyviiovanie postupu Nemocnice
pri  zaddvani zdkaziek vo  verejnom
obstaravani; a

(c) nijako nenarusuje nezavislost Nemocnice a jej

zamestnancov pri poskytovani zdravotnej
starostlivosti alebo pri rozhodovani o tom, aky
druh vyrobku alebo liecby je pre konkrétneho
pacienta z klinického hl'adiska najvyhodne;jsi.

SULAD S!’RAVNYMI PREDPISMI PROTI
KORUPCIi

Ziadna zo zmluvnych stran nebude konat’ ni¢, co
je zakdzané narodnymi ¢i inymi pravnymi
predpismi zameranymi proti korupcii (spolo¢ne
len "Proti korup¢né predpisy"), ktoré sa mézu
vzt'ahovat’ na jednu ¢i obe strany tejto Zmluvy.
Bez toho aby tym bolo dotknuté predchadzajice
ustanovenie, ziadna zo zmluvnych stran nevykona
platby ani neponukne alebo neprevedie ¢okol'vek,
¢o by malo nejaki hodnotu, v prospech
predstavitela ¢i zamestnanca verejnej spravy,
predstavitela politickej strany, kandidata na
politickti funkciu ¢i akukol'vek tretiu stranu v
suvislosti s predmetom tejto Zmluvy takym
sposobom, ktory by porusoval Proti korupcéné

predpisy.

KOMUNIKACIA ZMLUVNYCH STRAN

Akékol'vek oznamenie, komunikacia alebo
dokument, ktory ma byt doruceny podla tejto
Zmluvy moéze byt doruceny osobne, kuriérom
a/alebo zaslany doporucenou postovnou zasielkou
a/alebo v pripadoch vyslovne uvedenych v tejto
Zmluve mobze byt doruCeny e-mailom
(elektronickou postou) zmluvnej strane, ktorej ma
byt doruc¢eny. Kontaktné udaje zmluvnych stran
st uvedené v Prilohe €. 2.

Komunikacia e-mailom je medzi zmluvnymi
stranami pripustnd aj V pripadoch, kedy tato
Zmluva pre komunikaciu medzi zmluvnymi
stranami neustanovuje ziadnu zvlastnu formu.

Kazda zmluvna strana pisomne alebo e-mailom
oznami bez zbyto¢ného odkladu druhej zmluvnej
strane akékol'vek zmeny kontaktnych udajov
uvedenych v Prilohe ¢. 2. Dorucenim tohto
oznamenia druhej zmluvnej strane dojde k zmene
kontaktnych tudajov dotknutej zmluvnej strany
bez toho, aby bolo potrebné uzatvorit’ pisomny
dodatok k Zmluve.

11.

111

12.
121

12.2

12.3

or leasing of any JJ Product by the Hospital
or its employees;
(b) is not intended as a means to anyhow
influence the Hospital’s conduct in public
procurement procedures; and

(c) does not anyhow impair the independence of
the Hospital or its employees in the provision
of healthcare or in deciding what type of
product or treatment is most clinically

appropriate for a particular patient.

COMPLIANCE WITH ANTI-CORRUPTION
LAWS

Neither Party shall perform any actions that are
prohibited by anti-corruption laws and legal
regulations  (collectively  “Anti-Corruption
Laws”) that may be applicable to one or both
Parties to this Agreement. Without limiting the
foregoing, neither Party shall make any payments,
or offer or transfer anything of value, to any
government official or government employee, to
any political party official or candidate for
political office or to any other third party related
to the transaction in a manner that would violate
Anti-Corruption Laws.

COMMUNICATION OF THE PARTIES

Any notice, communication or document to be
delivered under this Agreement may be delivered
in person, by courier or by registered mail and/or,
where expressly permitted by this Agreement,
may be delivered by e-mail (electronic mail) to
the Party to which it is to be delivered. The
contact details of the Parties are set out in
Annex 2.

The Parties may communicate by e-mail also in
cases where this Agreement does not set out
a specific manner of communication between the
Parties.

Each Party shall promptly notify the other Party,
in writing or by e-mail, of any change in the
contact details listed in Annex 2; upon delivery of
such notification to the other Party, the contact
details of the concerned Party are deemed to be
modified without the need to make a written
amendment to the Agreement.
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13.

13.1

13.2

13.3

13.4

13.5

14.

141

14.2

DOBA TRVANIA A UKONCENIE ZMLUVY

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urciti a to na
dobu trvania Projektu. Doba trvania Zmluvy
vV kazdom pripade uplynie najneskor 12 mesiacov
odo diia jej ucinnosti, ibaze by sa zmluvné strany
pisomne dohodli na jej predizen.

Ktorakol'vek zo zmluvnych stran je opravnena
pisomne vypovedat' tito Zmluvu bez uvedenia
dovodu s vypovednou dobou 15 dni, ktora zacina
plynit odo dna dorucenia vypovede druhej
zmluvnej strane.

Ktorakol'vek zo zmluvnych stran je opravnena
odstapit od Zmluvy pisomnym ozndmenim zo
zakonnych doévodov, najmé v pripade, ak druha
zmluvna strana podstatne porusi tuto Zmluvu.
Nemocnica tato Zmluvu podstatne porusi najma
tym, ze porusi povinnosti ustanovené v ¢lanku 7
alebo 11.

Ak  ktordkol'vek zo  zmluvnych  stran,
z akéhokol'vek dovodu tato Zmluvu vypovie
alebo od nej odstlpi, ziadna zo zmluvnych stran
nebude mat’ voci druhej zmluvnej strane narok na

ndhradu tymto spdsobenej Skody ani na
akukol'vek inl1 penazni alebo nepenazni
kompenzaciu.

Zmluvné strany sa dohodli, zZe ustanovenia tejto
Zmluvy, ktoré vzhl'adom na ich povahu a vyznam
maji zostat' v platnosti aj po zaniku Zmluvy,
najmi ustanovenia clankov 6, 7 a 14 zostanl
v platnosti a u¢innosti aj po zaniku Zmluvy a to
z dovodu vypovede, odstipenia alebo uplynutia
doby trvania Zmluvy.

ROZHODNE PRAVO A RIESENIE SPOROV

Tato Zmluva sa riadi a bude vykladana v sulade
s pravnym poriadkom Slovenskej republiky,
najmi Obchodnym zakonnikom.

Akékol'vek spory, ktoré vzniknu z tejto Zmluvy
alebo v suvislosti s iou budu rieSené zmierlivou
cestou. V pripade, ak zmluvné strany nevyriesia
akykol'vek spor zmierlivou cestou do 30 dni od
zaCatia sporu, bude takyto spor vratane otazok
platnosti, vykladu, realizacie alebo ukoncenia
prav vzniknutych zo Zmluvy rieSené vecne
a mieste prislusnym slovenskym sudom.

13.

13.1

13.2

13.3

13.4

13.5

14.

141

14.2

TERM AND TERMINATION OF THE
AGREEMENT

This Agreement is concluded for a definite period
of time, that is, for the term of the Project. The
term of this Agreement will, in any case, expire at
the latest 12 months from the date of its entry into
effect, unless the Parties agree in writing on its
extension.

Either of the Parties is entitled to terminate this
Agreement in writing without cause with a 15-
day notice period commencing on the day on
which the notice is delivered to the other Party.

Either Party may withdraw from the Agreement
by written notice in cases set out by law, in
particular, in the event that the other Party
substantially violates this Agreement; the
Hospital will substantially violate this Agreement
in particular by violating any of the obligations
set out in Article 7 or 11.

Should any of the Parties, for whatever reason,
terminate this Agreement or withdraw from it,
neither of the Parties will be entitled to request
from the other Party any compensation for
damage thereby incurred or any other monetary
or in-kind compensation.

The Parties agree that the provisions of this
Agreement that, by their nature and meaning, are
deemed to survive the termination or expiration
of or withdrawal from this Agreement , in
particular Articles 6, 7 Chyba! NenaSiel sa
iaden zdroj odkazov.and 14 will remain valid
and effective even after the termination or
expiration of or withdrawal from this Agreement.

GOVERNING
RESOLUTION

This Agreement shall be governed by and
construed in accordance with the laws of the
Slovak Republic, in particular the Commercial
Code.

LAW  AND DISPUTE

Any disputes arising out of or in connection with
this Agreement will be settled amicably. If the
Parties do not resolve any dispute by an amicable
settlement within 30 days of the commencement
of the dispute, such dispute, including issues of
validity, interpretation, implementation or
cessation of rights arising from the Agreement,
shall be resolved by a Slovak court of material
and territorial jurisdiction.
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15.
151

15.2

15.3

15.4

155

15.6

15.7

ZAVERECNE USTANOVENIA

Tato Zmluva nadobtda platnost’ diiom jej podpisu
oboma zmluvnymi stranami, nie vSak skor ako
udelenim sthlasu prislusSnym orgdnom (ak
prislusny pravny predpis udelenie takého stihlasu
vyzaduje) a ucinnost’ v stulade s ustanovenim §
47a ods. 1 Obcianskeho zakonnika dnom
nasledujicim po dni jej zverejnenia podla § 5Sa

Zakona o slobode informacii v Centralnom
registri zmlav.
Zmluvné strany uzatvaraji tato Zmluvu

v pisomnej forme. Tato Zmluva mébze byt
menena alebo ukoncend, pokial’ nie je v Zmluve
uvedené inak, len pisomne ato v pripade zmien
Zmluvy ocislovanymi dodatkami, ktoré musia
byt  vlastnorune podpisané opravnenymi
zastupcami zmluvnych stran.

Tato Zmluva obsahuje uplni dohodu zmluvnych
stran vo veci predmetu tejto Zmluvy a nahradzuje
vSetky ostatné pisomne alebo ustne dohody
uzatvorené zmluvnymi stranami vo veci predmetu
tejto Zmluvy.

Ak je, alebo ak sa stane akékol'vek ustanovenie
tejto Zmluvy zdanlivym, neplatnym alebo
nevymdhatelnym, nebude to mat vplyv na
platnost’ a vymahatelnost’ ostatnych ustanoveni
tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa zavizuju
nahradit’ zdanlivé, neplatné alebo nevymahatel'né
ustanovenia novym ustanovenim, ktoré¢ho znenie
bude  zodpovedat’  zameru  vyjadrenému
v pdvodnom ustanoveni a tejto Zmluve ako celku.

Ak ktorakol'vek zo zmluvnych stran nebude brat’
do uvahy alebo sa vzda akéhokol'vek neplnenia,
porusenia, omeSkania alebo  nedodrzania
akejkol'vek  povinnosti  vyplyvajicej z tejto
Zmluvy, takéto porusenie nepredstavuje vzdanie
sa prava tejto zmluvnej vo vztahu k takejto
povinnosti s ohladom na jej trvajuce alebo
nasledné neplnenie, porusenie alebo nedodrzanie
aziadne takéto vzdanie sa prava nebude
povazované za ucinné, pokial nie je vyjadrené
pisomne pre kazdy takyto pripad.

Zmluvné strany vyhlasuj, Ze st spOsobilé
uzatvorit’ tato Zmluvu, Ze ziskali vSetky potrebné
povolenia a suhlasy na podpis tejto Zmluvy a ha
plnenie povinnosti znej vyplyvajicich a tieto
povolenia a suhlasy su platné a ucinné v plnom
rozsahu.

Tato Zmluva Dbola vyhotovenda v dvoch
rovnopisoch s platnostou originalu, pricom kazda

15.
151

15.2

15.3

154

155

15.6

15.7

FINAL PROVISIONS

This Agreement is valid and enters into force on
the date of its signature by both Parties, however
not earlier than when consent is granted by the
relevant authority (if relevant legal regulations
require the granting of such consent) and force in
accordance with Section 47a (1) of the Civil Code
on the day following its publication pursuant to
section 5a of the Freedom of Information Act in
the Central Register of Agreements.

The Parties have agreed to conclude this
Agreement in written form. This Agreement may
be amended or terminated, unless otherwise
specified in the Agreement, only in writing, in the
case of changes to the Agreement by numbered
amendments that must be signed by the
authorized representatives of both Parties.

This Agreement contains a complete agreement
of the Parties on the subject matter of this
Agreement and supersedes any other written or
oral agreements entered into by the Parties in
respect of the subject matter of this Agreement.

If any provision of this Agreement becomes
ostensible, invalid or unenforceable, it will not
affect the validity and enforceability of other
provisions of this Agreement. The Parties
undertake to replace the ostensible, invalid or
unenforceable provision with a new provision, the
wording of which will correspond to the intention
expressed in the original provision and this
Agreement as a whole.

Should either Party disregard or waive any
default, breach, delay or failure of any obligation
arising from this Agreement, such failure does not
constitute a waiver of that Party’s right
corresponding to such an obligation in respect of
its existing or subsequent default, breach or
failure, and no such waiver of a right is
considered effective unless expressed in writing
for each such case.

The Parties represent that they have full capacity
to enter into this Agreement, that they have
obtained any authorizations and consents required
for the execution of this Agreement and for the
performance of the obligations arising from it and
that these authorizations and consents are valid
and in force in their full extent.

This Agreement has been executed in two
counterparts, each with the validity of the
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zo zmluvnych stran obdrzi po jednom.

15.8 Neoddelitenou sucast'ou
nasledujuce prilohy:

tejto  Zmluvy st

(@) Priloha ¢&. 1: Cinnosti zmluvnych stran v ramci
Projektu;

(b) Priloha ¢. 2: Kontaktné udaje.

159 V pripade rozporu medzi znenim samotnej
Zmluvy a jej priloh ma prednost’ znenie samotne;j
Zmluvy.

15.10 V pripade rozporu medzi slovenskym
a anglickom znenim Zmluvy ma prednost’
slovenské znenie.

* * %

Nasleduje podpisova strana.

original, of which each Party shall receive one.

15.8 The following schedules form an integral part of
this Agreement:
(&) Annex 1: Activities of the Parties within the
Project;
(b) Annex 2: Contact details.
15.9 In the case of any discrepancies between the

wording of the Agreement itself and the wording
of the Annexes, the wording of the Agreement
itself will prevail.

15.10 In the event of any discrepancies between the

Slovak and English versions of the Agreement,
the Slovak version shall prevail.

* x %

Signature page follows.
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PODPISOVA STRANA
Strany tymto vyslovne vyhlasuji, Ze tato Zmluva

vyjadruje ich pravu a slobodnu v6l'u, na dokaz ¢oho
pripajaju niZSie svoje podpisy.

Johnson & Johnson, s.r.o.

Miesto / In:
Datum / On:

Meno / Name: Julia Dvorszki
Funkcia / Title: konatel’ / executive director

SIGNATURE PAGE

The Parties hereby expressly declare that this
Agreement is made as a free act and deed, in witness
whereof they attach their respective signatures
hereto.

Fakultna nemocnica s poliklinikou F. D. Roosevelta
Banska Bystrica

Misto / In:
Datum / On:

Meno / Name: Ing. Miriam Lapunikova, MBA
Funkcia / Title: riaditel’ / director
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1.
1.1

PRILOHA C. 1

CINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN V RAMCI

PROJEKTU

CAST A: CINNOSTI NEMOCNICE

VZDELAVACIE AKCIE PRE PACIENTOV

ucinnosti Zmluvy spoloéne zorganizuju jednu
pacientsku  vzdelavaciu akciu na podporu
prevencie avcasného zachytu kolorektalneho
karcinomu.

Nemocnica za Gcelom vzdelavacej akcie poskytne
troch zamestnancov - Koordinatora Projektu

a dvoch dokumentaristov zo svojho sesterského
personalu

1.

Zmluvné strany sa dohodli, ze do 6 mesiacov od 1.1

ANNEX 1

ACTIVITIES OF THE PARTIES WITHIN THE

PROJECT

PART A: HOSPITAL’S ACTIVITIES

EDUCATIONAL EVENT FOR PATIENTS

The Parties agreed that within 6 months from the
entry into effect of the Agreement, they will
jointly organize one patient-oriented educational
event to promote prevention and early detection
of colon carcinoma.

For the purpose of this project the Hospital will
provide three employees — Project Coordinator
and two note takers from its nursing staff.
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2.1

2.2

2.3

2.4

SPRIEVODNA PROPAGACNA KAMPAN

Vzdelavacia akcia podla ¢lanku 1 tejto Prilohy
bude sprevadzana propagacnou kampaiiou
organizovanou Nemocnicou Vtrvani jedného

mesiaca ﬁred terminom vzdelavacej akcicjjjjji

Zmluvné strany sa dohodli, Ze materidly, ktoré sa
maji vo vzdelavacej akcii podla bodu 2.1 tejto
Prilohy pouzit, zabezpeCi na svoje naklady
spoloCnost’ JJ ato vratane grafick¢ho navrhu.
Vsetky materialy si zmluvné strany vzajomne
odsuhlasia po obsahovej ako aj grafickej stranke.

V pripade, ak to bude nutné, dohodnu sa zmluvné
strany na dalSich Specifikaciach  vyssie
uvedenych ¢innosti a to e-mailom alebo ustne.

Nemocnica poskytne spolocnosti JJ zaznamy
potvrdzujuce priebeh propagacnej kampane podl'a
¢lanku 2.1 tejto Prilohy do 30 dni od konania
vzdelavacej akcie.

2.

2.1

2.2

2.3

ACCOMPANYING
CAMPAIGN

PROMOTIONAL

The educational event referred to in Article 1 of
this Annex will be accompanied by a promotional
campaign organized by the Hospital one month
ahead of the educational even

The Parties have agreed that the materials that
are to be used in the educational event pursuant to
Acrticle 2.1 of this Annex, will be provided by JJ
at its own expense, including the graphic design.
All materials will be agreed upon by the Parties in
terms of content and graphics.

The Hospital will provide JJ with records
confirming the performance of the promotional
campaign pursuant to Article 2.1 of this Annex
within 30 days of the date of the educational
event.



3.1

TESTY OKULTNEHO KRVACANIA ZO
STOLICE; DALSIA LIECBA PACIENTOV

Nemocnica zabezpeci distribliciu a spétny odber

suprav  potrebnych pre vykonanie testov
okultného krvacania zo stolice (,,Testy* a
LSupravy“) ako  aj distribuciu  informacii

0 pouziti Supravy. Nemocnica bude Supravy
poskytovat’ na akcii uvedenej v ¢lanku 1 tejto
Prilohy. Stpravy budu financované spolo¢nostiou
JJ podra ¢asti B tejto Prilohy.

Zmluvné strany potvrdzuju, Ze v stvislosti
S vykonavanim Testov a poskytovanim
zdravotnych sluzieb uvedenych v tomto ¢lanku 3
nebude spolocnost’ spracuvat’ ziadne osobné
udaje pacientov ani k tymto udajom nebude mat’
pristup.

3.

3.1

3.6

FECAL OCCULT BLOOD
FURTHER PATIENT TREATMENT

The Hospital will ensure the distribution and
collection of the kits necessary to carry out fecal
occult blood tests (“Tests” and “Kits”) and the
information on how to use the Kits. The Hospital
will make the Kits available during the event
referred to in Article 1 of this Annex.The Kits
will be financed by JJ as set out in part B of this
Annex.

TESTS;

The Parties confirm that in connection with the
carrying out of the Tests and the provision of the
healthcare services referred to in this Article 3, JJ
will not process, nor will it have access to any
personal data of the patients.
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DALSIE CINNOSTI

Nemocnica moze vykonavat' aj d’alSie Cinnosti
zodpovedajuce ucelu Projektu.

CAST B: CINNOSTI SPOLOCNOSTI JJ)

5.  POSKYTNUTIE
SPOLOCNOSTI JJ

ZAMESTNANCOV

5.1 Pocas trvania vzdelavacej akcie spoloc¢nost’ JJ

poskytne minimalne 4 svojich zamestnanco

KOORDINATORA
A ZAMESTNANCOV
DISTRIBUUJUCICH TESTY

6. FINANCOVANIE
PROJEKTU

6.1 Spolocnost JJ sa zavdzuje hradit Nemocnici

naklady spojené s cinnostou Koordinatora

Projektu a dvoch dokumentaristov.

5.1

6.1

FURTHER ACTIVITIES

The Hospital may also perform further activities
that are in line with the Project’s aim.

PART B: JJ’S ACTIVITIES

PROVISION OF EMPLOYEES OF JJ

During the educational event, JJ will provide a
min. of 4 its employees

THE

FINANCING
COORDINATOR AND THE HOSPITAL
EMPLOYEES DISTRIBUTING THE TESTS

OF PROJECT

JJ commits to pay the Hospital the costs related to
the activities of the Project Coordinator and two
note takers.

Spolo¢nost’ JJ uhradi Nemocnici naklady za
Koordinatora Projektu a dvoch dokumentaristov
do 30 dni odo dna dorucenia faktury, ktort
Nemocnica vystavi spolo¢nosti JJ najskor po
skonéeni vzdelavacej akcie.

Faktura bude v sulade spravnymi predpismi
abude obsahovat' prilohu s kalenddrom hodin,
ktoré boli na Projekte stravene. Zmluvné strany sa
dohodli, ze fakturu, ak aj iné danové doklad je
mozné spolocnosti JJ dorucit’ aj elektronicky na

JJ will pay the Hospital the costs for the Project
coordinator and two note takers within the period
of 30 days from the delivery of an invoice that the
Hospital will issue to JJ no earlier than after the
end of the educational event.

The invoice will be in compliance with legal
regulations and will include an annex with time
sheet showing the number of hours spent on the
Project; the Parties agree that the invoice, as well
as any other tax documents, may be delivered to
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7.1

7.2

8.1

emailovi adresu objednat@its.jnj.com

FINANCOVANIE NAKLADOV ZA
SUPRAVY
Spolo¢nost’ JJ uhradi naklady za Suapravy

uvedené v ¢lanku 3 tejto Prilohy pre maximdlne
300 pacientov, ktori budia mat zaujem
o0 absolvovanie  preventivneho  vySetrovania
Vramci  programu  ponukaného  spolocne
s Nemocnicou.

Spolo¢nost’ JJ bude Supravy financovat’ v sulade
S0 zdsadami dohodnutymi medzi spolo¢nost’ou JJ
a osobou (pravnickou alebo fyzickou), ktora bude
Stpravy dodavat. Spolocnost JJ poskytne
Stpravy Nemocnici vyhradne za ucelom jej
distribucie pacientom v ramci Projektu.

FINANCOVANIE PROPAGACNYCH

AKTIVIT

Spolocnost’ JJ uhradi prislusnym tretim osobam,
ktoré si za tymto GCelom zazmluvni, naklady na
propagacné aktivity uvedené v casti C tejto
Prilohy.

DALSIE CINNOSTI

Spolo¢nost’ JJ modze vykonavat tiez dalSie
¢innosti, ktoré su v stilade s ucelom Projektu.

7.

7.1

7.2

8.1

JJ also by electronic means to

objednat@its.jnj.com .
FINANCING OF THE COSTS OF KITS

JJ will cover the costs of the Kits referred to in
Acrticle 3 of this Annex for a maximum of 300
patients willing to undergo prophylaxis testing as
part of the program offered together with the
Hospital.

JJ will finance the Kits in accordance with the
principles agreed between JJ and the entity
supplying the Kits. JJ will provide the Kits to the
Hospital only for the purpose of their distribution
to patients within the framework of the Project.

FINANCING
ACTIVITIES

JJ will pay the costs of the promotional activities
specified in part C of this Annex to third parties
that JJ contracts for that purpose.

OF PROMOTIONAL

FURTHER ACTIVITIES

JJ may also perform further activities that are in
line with the Project’s aim.
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CAST C: PREDBEZNY ODHAD NAKLADOV PART C: PRELIMINARY COST ESTIMATE
AKTIVIT SPOLOCNOSTI JJ OF JJ’S ACTIVITIES
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PRILOHA C.?2

KONTAKTNE UDAJE

1. KONTAKTNE UDAJE SPOLOCNOSTI JJ

Kontaktna osoba:

Meno: I

Pozicia:

E-mail: I
Tel: I

Adresa pre prijimanie danovych dokladov:

Johnson & Johnson, s.r.o, KaradziCova 12, 821 08
Bratislava

Emailova adresa na prijimanie danovych dokladov:
objednat@its.jnj.com

2. KONTAKTNE UDAJE NEMOCNICE

Kontaktna osoba:

Za vecné plnenie

Meno: I

Pozicia: -
E-mail: I

Tel: I

Za pravne zaleZitosti

Meno: |
Pozicia: I
Email: I

Tel: I

Adresa pre prijimanie danovych dokladov:

Fakultna nemocnica s poliklinikou F.D. Roosevelta
Banska Bystrica, Nam. L. Svobodu 1, 975 17 Banska
BystricaEmailova adresa na prijimanie danovych
dokladov: ekonomicke@nspbb.sk

ANNEX 2

CONTACT DETAILS

1. JJ’S CONTACT DETAILS
Contact person:

Name: I

E-mail: I
I

Address for receiving invoices:

Phone:

Johnson & Johnson, s.r.o, KaradziCova 12, 821 08
Bratislava

E-mail address for invoices:

objednat@its.jnjn.com

receiving

2. HOSPITAL’S CONTACT DETAILS

Contact person:
For material fulfillment

Name: |

Position: I
E-mail: I

Phone: ]

For legal matters

Name: I
Position: ]
E-mail: e

Phone: ]

Address for receiving invoices:

Fakultna nemocnica s poliklinikou F.D. Roosevelta
Banska Bystrica, Nam. L. Svobodu 1, 975 17 Banska
Bystrica

E-mail address for invoices:

ekonomicke@nspbb.sk

receiving
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